<Z>315. EGYHÁZASHARASZTI</Z>

<P>  Haraszti, -ba, -bó, -bu, -ba, haraszti [BC1: Haraszteny BC4--6, 8, SchQ1--9,

K8, 9, 12, P: ~ Hnt, Bt, MoFnT2: Egyházasharaszti]. T: 1100 ha/1972 kh. -- L:

463.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is valószínűleg folyamatosan lakott vidék volt. Pesty Fri-

gyes adatközlői szerint a falu lakói 1700 körül költöztek az erdőktől és berkektől

jobban védett mai helyre. Lakossága magyar; csak a múlt század legvégétől élt itt

néhány német anyanyelvű. 1930-ban 432 magyar és 1 egyéb anyanyelvű lakta; 1970-

ben a faluban és Livodapusztán 429 magyar, 26 német és 10 délszláv élt. -- P. sz.

“Fekvési helye volt a most körülte fekvő szántóföldek egy részén, mely pusztának

hivatik. Mostani fekvési helyét 1700 körül nyerte, a hová a ráczok akkori üldözése

elől kénytelenittette menekülni, hogy a nagy erdőség és az egész falut körülvevő

süppedékes berektől védve legyenek. Jelenleg is berektől vétetik körül”. -- Az egyik

adatközlő szerint “Ahol most van a falu, régën sziget vót. Ot csak egy ház vót, a

halászház. Fonyot vót az ódala, sárral tapasztották az ódalát. Mer csak ëty ház vót,

azért neveszték Ёtyházasharasztinak”. -- Fcs.: Három falu, Kistapolca, Siklósnagy-

falu és Egyházasharaszti lépcsőzetes magasságban helyezkedik el. Ezért a következő

mondás járja az öregek között: “Ha Tapolca úszik, akkor Harasztiba a templomot

gereblével këll keresni”.</A-1></P>

<P>  Egyházasharaszti [1294: Hegyhazas Harazty: Györffy 1:312]. Az utótag a

haraszt ‘(kocsányos) tölgyfákból álló erdő’ -i képzős származéka. Az Egyházas-
előtagnak ‘templommal rendelkező, templomos’ az értelme. (FNESZ. 199.)</P>

<P>  1. Ujtelep Fr. Új lakótelep. Az egyik adatközlő szerint az építkezéseknél régé-

szeti értékű cserépdarabokat találtak. 2. Vida-ház É. Vida nevű emberé volt,

most iskola. (L. még 3. is.) 3. Uj iskola É. Általános iskola. (L. még 2. is.) 4. Köz-

ségháza É. Községi Tanács. 5. Régi iskola É. Iskola volt, most lakóház. (L. még

7. is.) 6. Templom utca [Petőfi u] U. 7. Iskola É. Régebben iskola volt, most

lakóház. (L. még 5. is.) 8. Szobor: Hősök szobra Első világháborús emlékmű.

9. Református templom. 10. Fő utca [Kossuth Lajos u] U. Nemigen használják

sem a népi, sem a hivatalos nevet. 11. Egészségház. 12. Öreg kut Régi gémeskút.

(L. 61. is.) 13. Pásztorkut Kút. 14. Pásztorház É. A községi pásztor lakik benne.</P>

<P>  15. Sziget, -be [K8, 9, P: ~; sz K: ~] S, sz. 16. Akol-berëk: Akol eleje [K8:

Akol berke; sz, Akolyberke; mocsár, Akol eleje; sz K9: Akol berke; mocsár,

sz, Akol eleje; l, mocsár, r, sz K12: Akolberek, Akol eleje] S, sz. 17. Bisota, ’-ba:

Sári-berëk [K8: Sári berek; l, r, sz K9: Sári berek; l, mocsár, r, sz K12: Sári

berek P: Sári berek; sz] S, sz. P. szerint “jelenben a Sárinak nevezett puszta

(majorság) közelében fekszik, s hajdan berek volt”. 18. Szaró-gyakor [K8: ~;

sz K9: Szaro gyakor; l, mocsár, r, sz K12: ~] S, sz, r. 19. Nagy-Bojár [K8: ~;

sz K12: Nagybojár P: Kis és nagybojár; l] S, sz. P. szerint “a most is nagy

mennyiségben rajta levő bokrokról”. 20. Bojári ut Út. 21. Berëk, -be [K12:

Szigeti ~]. Nádas, sásos berek. 22. [K8: Maláka; mocsár] 23. Bisotai ut Út. 24.
Hosszú-fődek [K8: Hosszu föld K12: Hosszú föld] S, sz, r. 25. [K9: Gőtsős hidi,<-P> @@1@<S926>
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<-P>Gőtsőshidi; r, mocsár] 26. [K9: Fodicser, Fodi Cser; l, mocsár, r, sz] 27. Kis-

Bojár [K8: ~; r, l K12: Kisbojár P: Kis és nagybojár; l MoFnT2: Kis-Bolyár]

S, sz. 28. Fekete-sár [K8: ~; holtág] S, l. 29. Teleki-dülő: Teleki-fődek [K8:

Telek; sz, l K9: Teleki; l, mocsár, sz P: Telek; sző] S, l. Ide tartozik: 41. 30.
Szürüskertëk: Bojári-kertëk S, sz. 31. Feneketlen-berëk [K8: Feneketlen tó;
mocsár] S, nádas, berek, l. 32. [K9: Cseresnye; r, sz] 33. Malomi-dűlő [K8, P:

Malom; sz K12: ~ MoFnT2: Malomi] S, sz. P. szerint “a hol régen egy vizi

malom volt”. 34. Lanka-hid: Temető-hid Híd. 35. Temető. 36. Tisztaviz-berëk
[K8: Tiszta viz; sz K9: Tiszta viz; l, mocsár, r, sz K12: Tisztaviz P: Tisztaviz;
sz] Ds, sz, l. P. szerint “a mellette levő igen tiszta berekviztől”. 37. Bikarét:<-P> @@1@<S927>

<-P>Bika rétje [K8, P: Széna rétje; r] S, r. P. szerint “igen jó és sok szénát terem”.

38. Cser, -be [K12: ~ K16: Csér, Csár P: ~; l MoFnT2: ~i dűlő] S, l. Ide tar-

tozik: 39., 40., 49. 39. Fok-sziget [K8: ~; r, l. K9: ~; mocsár, l, sz] S, sz. 40.
Hosszú-rekëttye [K8: Hosszu rekettye; l K9: Hoszu rekettye; l, r, mocsár sz

K12: Hosszúrekettye P: Hosszu rekettye; kaszáló] S, l, r, sz. 41. Bojári-széna
[K8: Bojári szénika; sz, l, r; Nagy sziget; r, l K9: Nagy Szeged; l, mocsár, sz]

S, r, sz. 42. Lanka-csatorna [MoFnT2: Lanka-főcsatorna] Cs. 43. [K9: Faluhely;
r, sz] 44. Puszta-dülő [K8: Puszta-malom] S, sz. 45. Malom-berek [K8, P: Ma-

lom berke; l] 46. [K8: Malom berekalja; l, sz] 47. Fazék-főd [K8: Fazékföld;
sz K9: Fazék föld; mocsár l, r, sz K12: Fazékföld] Ds, l. Nagyon szikes a talaja.

48. Mogyorócska, ’-ba Ds, l. 49. Köröm vőggye [K8: Köröm völgye, l] S, l. Nem-

igen emlékeznek a névre. Úgy tudják, hogy egy Köröm nevű emberé volt. 50.
Mogyoró-szëg [K8: Mogyorós alja; l K9: Monyoroszeg; l, mocsár, r, sz K16:

Mogyorós szög] S, l, r, sz. 51. Puszta, ’-ba [K8, P: ~; sz K9: ~; r, sz] S, sz.

P. szerint “a régi falu helye”. 52. Szëgetke, ’-be [K8: Szigetke; sz, l, r K9: Szi-

getke; l, mocsár, r P: Szigetke, kaszáló] S, l. Egy kis árok, csatorna veszi körül.

53. Falu-rét S, sz. Régebben rét volt. 54. Násfa, ’-ra [K9: ~; l, mocsár, sz K16:

Násfa P: ~, ~i düllő; sz MoFnT2: ~] Ds, l. P. szerint “zsombékos, vizállással

van körülvéve”. 55. iNásfa-berëk [P: Násfa berke, l] S, berek. 56. Szálka hidja
[K8: Szálka hid; sz K9: ~; l, mocsár, r, sz] S, sz. 57. Süjettëgyház S, l. Régen

mocsár volt, és úgy tudják, hogy egy ház elsüllyedt ezen a helyen. Talán az elpusz-

tult (Árpád-kori) Süllőd falu Györffy 1:379) templomának helyére utal a név. 58.
Tekeröske, ’-be S, l. Az egyik adatközlő szerint azért nevezik így, mert tekeregni

kellett benne. 59. Benkës, -be: Benkës-dűlő [K8: Benkös; l, Benkős; r, sz K9:

Benkős; l, mocsár, r] S, sz. 60. Kutfő [K8: ~; sz K9: ~; l, mocsár, r, sz P:

Kútfő; sz] S, sz. P. szerint “régen forrás volt mellette”. 61. Öreg-kut Kút volt

régen, ma már nincs meg. (L. 12. is.) 62. Bokroska, ’-ba S, sz. Régebben bokros

hely volt. 63. Násfa-csatorna Cs. 64. Csató-árok [MoFnT2: ~] Cs. 65. Csató, -ba
[K8: ~; sz, mocsár K12: ~ MoFnT2: ~ szél] S, sz, l. 66. Hajdú Jóska sűrűje
[K8: Hajdu Jóska sürüje; l] S, l. Egykori tulajdonosáról, akinek erdeje volt itt.

67. [K8, P: Határ; l K9: Határi; l, mocsár, r K12: Hat’r és foksziget] 68. [K8:

Liget; l] 69. Patkó-csatorna Cs. Pató alakú, az ilyen nevű berket (l. 70.) veszi

körül. 70. Patkó, -ba S, berek. Patkó alakú. 71. Borsos-tag S, sz. Egykori tulaj-

donosáról. 72. [K12: Ligetalja] 73. Szilas, -ra [K8: Szilos; r K9: Szilos; mocsár,

r] S, l. 74. [K8: Szilvás; l, sz, r] 75. Livodai ut Út, Livodapuszta felé vezet. 76.
Paplikus, -ba [K8: Paplikas; r, paplikos; sz K9: Paplikos; mocsár, r K12: Pap-

likós] S, sz. 1960-ig több tanya volt itt, lebontották őket. 77. Mészáros-tanya É;

már nem lakik benne senki. 78. [K8: Parrag széna; r K9: Parag; mocsár, r] 79.
Gyűdi-széna: Gyűdi-dülő [K8: Gyüdi széna; r K9: Gyűdiszena, Gyúdi széna;
mocsár, r K12, MoFnT2: Gyüdi széna] S, l. Egykori tulajdonosáról. 80. [K8:

Orbán utja; r K9: Orbán utja; mocsár, r K12: Orbán alja] 81. Livadapuszta:

Némëtëk pusztája: Némët tanyák [K12: Livadapuszta Hnt, Bt, MoFnT2: Livo-

dapuszta] Lh. A múlt század harmadik harmadában kezdték lakni. 1930-ban

még 53 német anyanyelvű lakosa volt. Németek laktak a tanyai épületekben.

Ma már csak egy ember él itt. 82. [K8: Eperjes alja; r K9: Eperjes allya, Eper-

jes alya; mocsár, r K12: Eperjes alja P: Eperjes; kaszáló] 83. [K8: Nagy széna;
r K9: Nagy Széna; mocsár, r K12: Nagy széna] 84. [K8: Oldi erdő alja; r K9:

Oldi erdő allya, Oldi erdő alya; mocsár, r P: Oldi erdőallya; kaszáló] 85. [K8:

Göjeni rétek, Göjéni rétek; r K9: Gojeni; mocsár, r] 86. [K8: Kakócsa, Kakótsa;
r] 87. [K8: Baski Bő, Baski-bő; r K9: Báski bő; mocsár, r]. Itt vagy a közelében

fekhetett a középkori Basku falu (Györffy 1:281).</P> @@1@<S928>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 16. K9,

12: Akol eleje -- 21. K12: Szigeti berek
-- 22. K8: Maláka -- 25. K9: Gőtsös hidi,

Gőtsőshidi -- 86. K9: Fodicser, Fodi Cser
-- 32. K9: Cseresnye -- 37. K8, 9: Széna

rétje -- 41. K8: Nagy sziget K9: Nagy

Szeged --43. K9: Faluhely -- 44. K8:

Puszta-malom -- 46. K8: Malom berek-

alja -- 50. K8: Mogyorós alja -- 67. K8,

P: Határ K9: Határi K12: Határ és fok-

sziget -- 68. K8: Liget 72. K12: Ligetalja
-- 74. K8: Szilvás -- 78. K8: Parrag szé-

na K9: Parag -- 80. K8, 9: Orbán utja
K12: Orbán alja -- 82. K8, 12: Eperjes

allya, Eperjes alya P: Eperjes -- 83. K8,

9, 12: Nagy széna -- 84. K8: Oldi erdő

alja K9: Oldi erdő allya, Oldi erdő alya</A-1><-P>@@ <-P><A-1>P: Oldi erdőallya -- 85. K8: Göjeni ré-

tek, Göjéni rétek K9: Gojeni -- 86. K8:

Kakócsa, Kakótsa -- 87. K8: Baski Bő,

Baski-bő K9: Báski bő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Oldi ut

melletti; sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8=1854:

BiÚ 228.; 1866: BiÚ 228/a.; 1870: BiÚ

231.; 1871: BiÚ 230.; 1888: BiÚ 232.; 1893:

BiÚ 233. -- K9=1853. BmK 95. -- K12=

1884. Kataszteri térkép. (A községi ta-

nácsnál hiányos.) -- K16=1926. KT 5661.

-- P: 1865. -- Hnt: 1973. -- Bt: 1977. --

MoFnT2=1979.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Horvát Zsuzsanna főisk.

hallg. -- Adatközlők: Gyenis Sándor 54,

Karlaki Gyula 50, Sánta János 78 é.</A-1></P></duolan 2>
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